
Глава 116

 

Когда Жужуо говорила, от неё так и веяло опасным холодом, она заставила Фу Цяньэр
задрожать.

 

Госпожа Цзи оставалась во дворе уже долгое время, поэтому порядком устала, а разборки
утомляли ещё больше. Видя, что она не сможет выдержать еще одно испытание, она встала:

 

- Жуоэр, сегодня тебя обидели, не волнуйся, бабушка даст тебе объяснение.

 

Се Жужуо послушно поклонилась и смотрела, как старуха Цзи уходит.

 

В итоге, наложница Лу не получила от Се Жужуо никакой выгоды, поэтому тоже не хотела
задерживаться раз уж главный зритель ушёл, поэтому и она с наложницей Фу поспешила
покинуть двор.

 

Только мадам Цяо осталась во дворе Тинфэн.

 

Как только наложница Лу переступила порог из двора Се Жужуо, она не могла дождаться,
чтобы сказать об этом наложнице Ли, отправившись к ней.

 

- Невестка, действительно хороший метод. Она распоряжается тут, как главная. Я думала, что
Жужуо падёт, но нет. Но почему она защищает золовку? Эй, это очень подозрительно…



 

- А ты знаешь поговорку? – спросила наложница Ли, бросив на нее легкий взгляд.

 

- Какую?

 

- С цветами в сердце - мир полон цветов. И наоборот, - сказав эти слова, наложница Ли
развернулась и ушла, оставив в ошеломлении наложницу Лу.

 

Через некоторое время до наложницы Лу дошел смысл её слов, и она вдруг гневно сказала:

 

- Ну, ты, наложница Ли, смеешь высмеивать меня?! - она с горечью указала на спину
удаляющейся наложницы Ли. - Будто ты такая чистая! Если хочешь быть действительно
чистой, то не выживешь здесь! Если ты хочешь быть действительно чистой, сможешь ли
обезопасить свою дочь?! Забыла уже про Цзиньсу?

 

Се Жулань сбоку почувствовала, что в этом есть какой-то секрет, поэтому она тут же дернула
за угол одежды наложницу Лу и прошептала:

 

- Мама, тихо. Кто такая Цзиньсу?

 

- Кто же еще, наложница твоего второго дяди, - наложница Лу фыркнула.

 



- Тогда почему я ее не видела? - Се Жулань помогла наложницы Лу, придерживая за руку,
медленно идя, и спросила с любопытством.

 

Наложница Лу с любовью посмотрела на нее, а затем сказала:

 

- Ты тогда была еще слишком мала. Цзиньсу была служанкой, которую привезла семья Ли. Но
она была такая красивая. Твой второй дядя - мерзавец, как бы он не поддастся искушению? Он
забрал себе Цзиньсу через месяц после свадьбы. Прошло совсем немного времени, и Цзиньсу
забеременела твоей старшей сестрой. Наложница Ли была поражена этим инцидентом. Все
думали, что она терпела это, будучи слишком воспитанной, ожидая, что господин её потом
бросит. Но кто бы мог подумать, что через два года Цзиньсу снова забеременеет, даже
император сказал, что это может быть мальчик. Неожиданно Цзиньсу упала ночью. Стукнулась
головой о каменную плиту и мерла вместе с ребёнком в своём чреве! Это был уже
сформировавшийся зародыш мужского пола! У неё бы родился мальчик…

 

Когда наложница Лу говорила это, в её словах чувствовалась жалость, но глаза вспыхнули от
возбуждения. После долгого пребывания в особняке Се доброта и праведность быстро
испаряются. Помимо того, что женщины здесь борются за власть, они пользуются
благосклонностью мужчин. И подобные вещи стали для них единственным укладом жизни.

 

Выслушав, в глазах Се Жулань мелькнул огонек, а затем он скрылся, когда она сказала:

 

- Значит… той девочкой от Цзиньсу… была Се Жужуо? В таком случае, старшую сестру тоже
очень жалко.

 

- Что жалкого в том, что она родилась от служанки? - наложница Лу фыркнула. - Хотя её мать
умерла, но красота ее передалась к дочери. Конечно, наложница Ли ненавидела Жужуо, но
гарантировала, что не будет плохо с ней обращаться.

 



Услышав это, Се Жулань снова бдительно огляделась вокруг, увидела, что никто не проходит
мимо, а потом сказала:

 

- Ладно, мама, не будем об этом. Отец скоро вернется, давай тоже поторопимся.

 

Подумав, что на заднем дворе дома находится путаная лисица, наложница Лу вдруг с горечью
сказала:

 

- Да, мы должны вернуться. Сегодня ночью нельзя позволить отцу спать в дворе наложницы
Ли!
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